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Workshop on the Art and Architecture Thesaurus 

The 22 people taking part in Susanne Warren's workshop dedicated to the Art and 
Architecture Thesaurus (AAT) had the opportunity to learn "from the original source" the 
history and the purposes of the project, i.e., what the AAT is: "a data value standard, an 
indexing language, a list of single concepts arranged within facets, displayed hierarchically 
and alphabetically, designed for indexing and retrieval, an evolving language that is open to 
user suggestions, application- and media-independent, a coordinator of vocabulary for art, 
architecture, archives." They also learned what it is not: not a data structure standard, not a 
cataloguing or indexing system, nota glossary or dictionary, not an authority list of personal 
names, corporate names, building and institutional names, geographic names, or historical 
events. In short, Susanne Warren told us, "We are not the container, we are the content". 

After a quick view of the variety of media in which art information resides --original 
works, visual surrogates, written media-as well as the problems with the language of art 
and architecture, the role of the "access point" in a computer-based information storage and 
retrieval was underlined-that is, "a field designated as a means of access to a record or file". 

After a very useful theoretical approach to the field-definitions of standards, controlled 
vocabularies, thesaurus, their characteristics, methodology, and benefits-we were 
introduced to the structure of the AA T: facets, hierarchies, conventions, and the way to use 
it. AU participants enjoyed the group exercises, slides, and an interactive search in the AAT 
for indexing terms. These were continued late in the evening of the same day. The workshop 
was structured like an ongoing dialogue between the instructor and the students. Severa! 
questions were enthusiastically discussed: Is the cataloguer sometimes more expert than the 
user? How to solve retrospective indexing? How often to distribute new versions of a 
thesaurus, knowing that a thesaurus is never ended? How much to translate from the AAT 
into other languages, and how to solve the problems of the equivalencies in different 
languages? What steps should be considered in developing a collection records automation 
policy? 

The workshop helped us become more familiar with this huge, wonderful project in the art 
and architecture documentation field and eager to work with it. Fresh ideas carne to our 
minds and fu ture projects were encouraged. Thank you, keep in touch, and come again! 
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